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ПОЕТИКА ФОРТЕПІАННОГО СТИЛЮ 

ЯННІСА КОНСТАНТИНІДІСА 

Поетика фортепіанного стилю грецького композитора Я. Константинідіса (1903–1984) 
як окрема тема вперше досліджується в українському музикознавстві, хоч окремі твори із 
фортепіанної збірки «44 дитячі п’єси на грецькі теми» вже розглядала грецька дослідниця 
Ліана Харалампіду, Першу сонатину для фортепіано докладно проаналізовано вперше. Розкрито 
творчі принципи композитора, переважна більшість творів якого, зокрема фортепіанних, 
ґрунтуються на фольклорному матеріалі. Мета статті – розглянути поетику фортепіанного 
стилю Я. Константинідіса як систему пропорцій образного змісту і художніх засобів, зумовле-
ну художньо-естетичними принципами грецької музичної традиції. При цьому ракурс дослі-
дження визначають способи передачі духовно-естетичного змісту фольклорного джерела, вла-
стиві індивідуальній манері композитора. Застосовано методи, історичного, музичного, компа-
ративного аналізу, а також аналізу поетичного тексту. Показано, що тонке відчуття природи на-
родного мелосу, його семіотики, специфіки орфоепічних і ладових структур зумовлено багатим 
досвідом роботи Я. Константинідіса у сфері популярної пісні. Унікальне і загальне в музич-
них композиціях митця, що ґрунтуються на фольклорному матеріалі, зокрема у його Першій 
фортепіанній сонатині, кореспондують завдяки застосуванню естетичних норм, сформованих 
в етнічній традиції. З’ясовано: механізмом, що надає можливість функціонувати цим нормам у 
музичному стилі композитора, є поетика, яка впливає на формування системи символів та 
структури змісту. Показано рівні функціонування поетики в індивідуальному стилі 
Я. Константинідіса. Знайдено прототипи основних тем його Першої сонатини для фортепіано. 
Доведено подібність головної теми першої частини до критських «корінних» пісень «Коли 
настане світання» («Πότε θα κάμει ξαστεριά») і «Біжать, біжать води…» («Τρέχουν, τρέχουν τα 
νερά»), а також до візантійського псалма «Покоління, що благословляють…» («Áι γενεαί 
πãσαι μακάρίζομέν…»), що свідчить про інтонаційну цілісність церковної та фольклорної гілок 
грецької музичної традиції. 

Ключові слова: поетика стилю, грецька фортепіанна музика ХХ століття, фортепіан-
ні твори Я. Константінідіса, сонатина для фортепіано, етнічна традиція, критська традиційна 
народна пісня, критський традиційний танець. 

Актуальність дослідження. За відсутності єдиного погляду на поняття му-
зичної поетики, його тлумачення досі є широким і дискусійним як щодо змісту, так і 
щодо сфер проявів і механізмів функціонування. Утім, музична поетика дедалі час-
тіше привертає увагу дослідників, розширюючи межі аналізу музичного твору і ком-
позиторського стилю. Зокрема у ХХ столітті проблеми музичної поетики надають 
можливість розкрити стилістичні уподобання і причини селекції засобів виразності. 
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Питання поетики становлять необхідний аспект у дослідженнях із фольклору і цер-
ковної музики, з академічного музичного мистецтва. Враховуючи те, що переважна 
більшість фортепіанних творів грецького композитора Я. Константинідіса має фольк-
лорну основу, розглянемо поетику фортепіанного стилю композитора як систему 
пропорцій образного змісту і художніх засобів, зумовлену художньо-естетичними 
принципами грецької музичної традиції. При цьому ракурс дослідження визначати-
муть способи відтворення змісту фольклорного джерела, а також його емоційної аури, 
властиві індивідуальній манері композитора. 

Теоретичною базою дослідження є праці Є. Назайкінського1 і Н. Гуляницької2, 
у яких поняття поетики стосується жанрово-стильового, образно-емоційного та інших 
аспектів і набуває значення певної ієрархії духовно-естетичних цінностей, відображе-
них у музичному змісті. Допоміжними теоретичними працями є дослідження з лінг-
вістичної семіотики А. Веселовського3 та Ю. Лотмана4, а також висновки про формо-
творчу роль етнічної традиції Л. Нехвядович5. 

Поетика фортепіанного стилю Я. Константинідіса як окрема тема досліджу-
ється уперше в українському музикознавстві, хоча деякі твори з фортепіанної збірки 
композитора «44 дитячі п’єси на грецькі теми» вже було проаналізовано у дисертації 
Л. Харалампіду6. Розглянемо його Першу фортепіанну сонатину на теми популярних 
грецьких мелодій острова Крит, спираючись на невідомі для українських музикозна-
вців факти з біографії митця. 

Мета дослідження – розглянути прояви поетики індивідуального компози-
торського стилю Я. Константинідіса на прикладі його Першої сонатини для фортепіано, 
показати особливості відображення цілісного образного-художнього змісту фольк-
лорного першоджерела. Визначивши зміст, а також пропорції та художні засоби для 
його втілення, охарактеризувати індивідуальну манеру композитора. 

Необхідним для розкриття теми дослідження є розгляд художньо-естетичних 
ознак грецької традиції і проявів етнічної ментальності, зокрема, у поетичних текс-
тах пісень, особливостях традиційного танцю і народного інструментарію, які ство-
рюють семантичну домінанту фортепіанного стилю Я. Константинідіса. 

Методи дослідження: крім музичного, історичного та порівняльного аналізу 
при дослідженні фортепіанних творів Я. Константинідіса застосовано метод аналізу 
поетичного тексту. 

Виклад основного матеріалу. Питання поетики музичного стилю є одним із 
важливих аспектів формування національної музичної мови новітніх композиторських 

                                                 
1 Назайкинский Е. В. Логика музыкальной композиции. Москва : Музыка, 319 с. 
2 Гуляницкая Н. Поэтика музыкальной композиции: Теоретические аспекты русской духовной 

музыки ХХ века. Москва : Языки славянской культуры, 2002. 432 с. 
3 Веселовский А. Историческая поэтика. Москва : Высшая школа, 1989, 404 с. 
4 Лотман Ю. М. Анализ поэтического текста. Структура стиха. Ленинград : Просвещение, 

1972. 270 с. 
5 Нехвядович Л. И. Этническая традиция как результат формообразования в искусстве 

// Известия Алтайского государственного университета : журн. теоретич. и прикл. исслед. Барнаул, 
2011. № 2. Т. 1 (70). С. 183–187; Нехвядович Л. И. Многообразие подходов к определению понятия 
«этническая традиция» // Там само. 2010. № 4 (68). Т. 3. С. 179–183. 

6 Харалампиду Л. Музыкальное образование в Современной Греции: история, проблемы, пер-
спективы: дис. … канд. искусствоведения: спец. 17.00.03 Музыкальное искусство / Нац. муз. акад. 
Украины им. П. И. Чайковского. Киев, 2001. 182 с. 
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шкіл. Зокрема, для новогрецьких композиторів адаптація європейської стилістики 
була пов’язана зі збереженням самобутності і відтворенням духовно-естетичного змісту 
традиційного монодійного фольклору. Отже, успішне створення грецької національної 
школи безпосередньо залежало від становлення музичної поетики, цілком своєрідної 
для творчості М. Каломіріса, Н. Скалкотаса, М. Теодоракіса та інших композиторів, 
менш відомих за межами Греції. 

Музична поетика самобутньо виявилась в індивідуальній манері 
Я. Константинідіса (Γιάννης Κωνσταντινίδης, 1903–1984), автора симфонічних, форте-
піанних творів, п’ятдесяти оперет і понад ста популярних пісень. 

Композитор народився у місті Смирна (нині – турецьке місто Ізмір). У восьми-
річному віці почав займатися музикою. Його перший учитель – Димосфен Мілонакіс 
(Δημωσθένης Μιλανάκις) – добре знав творчість західноєвропейських, зокрема фран-
цузьких композиторів1. Утім, невдовзі родина Константинідісів змушена була назавжди 
покинути рідне місто у зв’язку з «Середземноморською катастрофою» 1922 року. 

У передчутті згаданих трагічних подій, незадовго до їх початку Джорджос (Геор-
гій) Константинідіс вирішив надати синові можливість здобути вищу музичну освіту 
у Європі. Я. Константинідіс за фальшивими документами через Константинополь і 
Румунію їде до Німеччини – спочатку до Дрездена, де навчається в Густава Мражека 
(Joseph Gustav Mrázek), а потім до Берліна. Тут отримує трагічну звістку від батька: 
«Смирни більше немає…». Ішлося про вигнання грецького населення, яке до цих 
подій становило у Смирні більшість, фактичне перейменування міста і його знеці-
нення як одного з основних культурних центрів. 

Протягом 1923–1931 років Я. Константинідіс удосконалювався у грі на форте-
піано в класі Карла Рейслера (Karl Reisler), вивчав теорію і композицію у класі вихідця 
з Росії Павла Федоровича Юона (Paul Juon, 1872–1940), симфонічне диригування – 
у Карла Еренбурга (Karl Erenburg) як студент Вищої Берлінській музичній Академії і 
Консерваторії Стерна. Протягом 1923 року він опановував курс оркестровки у Курта 
Вайля (Kurt Julian Weill, 1900–1950), а водночас – змушений був заробляти на життя і 
допомагати родині, яка втратила майно внаслідок вигнання. Він грав на фортепіано 
в кондитерських, кафе й кінотеатрах. 1927 року Я. Константинідіс дебютував як ком-
позитор під псевдонімом Коста Доррес (Costa Dorres) з оперетою «Der Liebesbazillus» 
(«Мікроб кохання») у постановці театру Штралзунт (Theater Stralsund, північна Ні-
меччина). У роботі над твором йому допомагали Нікос Скалкотас (Nikos Skalkottas, 
грецьк. Νίκος Σκαλκώτας 1904–1949) та Рудольф Кеїр (Rudolf Keir)2. 

У 1931 році композитор вирушив до Греції на відпочинок разом із друзями і ви-
рішив переїхати до Афін. Одна з причин його від’їзду з Німеччини – зростання нацист-
ських настроїв у Європі, яке після пережитих подій середземноморського геноциду 
1922 року греки сприймали особливо гостро. 

                                                 
1 Μαντάκας Γ. Ο συνθέτης Γιάννης Κωνσταντινίδης και το δημοτικό τραγούδι // Παραδοσιακή και 

έντεχνη μουσική. Παράρτημα της φιλοσοφικής σχολής του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης. 
Θεσσαλονίκη. 1984. Σ. 110. 

2 Φιδετζής Β. Αναμνήσεις από τον Γιαννη Κωνσταντινίδη [Спогади Янніса Константинідіса] 
// Πολύτονο. 2013 № 60. Σ. 34–35; Μαντάκας Γ. Ο συνθέτης Γιάννης Κωνσταντινίδης και το δημοτικό 
τραγούδι [Композитор Янніс Константинідіс і народна пісня] // Παραδοσιακή και έντεχνη μουσική. 
Παράρτημα της φιλοσοφικής σχολής του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης [Традиційна та 
мистецька музика. Додаток філософської Школи Аристотеля Університету міста Салоніки]. 
Θεσσαλονίκη, 1984. Σ. 107–116. 



Мистецтвознавство 

70 ISSN 2414-052X. Часопис Національної музичної академії України імені П. І. Чайковського. 2019. № 2 (43) 

Від 1932 року Я. Константинідіс під псевдонімом Костас Яннідіс (Κώστας 
Γιαννίδης) працював у сфері легкої, театральної музики. Протягом 1952–1960 років 
він керував Державним естрадно-симфонічним оркестром Грецького радіо. Плідною 
була для нього співпраця з письменником і драматургом Димітрісом Яннулакісом 
(Δημήτρης Γιάννουλάκης), результатом якої стала оперета «Наша сваха» 
(«Η κουμπάρα μας»), поставлена 1931 року. Та найбільшу популярність принесли 
композитору його пісні, зокрема «Прокидайся, кохана» («Ξύπνα αγάπη μου»), «Як 
тебе забути» («Ζητώ να σε ξεχάσω»), «Як шкодую за втраченими роками» («Πόσο 
λυπάμαι τα χρόνια που πήγαν χαμένα»). Вони входили до рейтингу найпопулярніших 
шлягерів того часу і сприяли «сходженню зірок» грецької естради – Нани Мусхурі 
(Nάνα Μούσχουρη, нар. 1934), Данаї (повне ім’я – Δανάη Στρατηγοπούλου, 1913—2009), 
та Софії Бебо (Σοφία Βέμπο, 1910–1978). У 1960 році композитор отримав головний 
приз Фестивалю Середземноморської пісні у Барселоні. Відкритий до тенденцій сві-
тової естради, він широко застосовував у популярних жанрах ритми джазу, латино-
американської танцювальної музики і стилістику європейської оперети, поєднуючи 
їх із грецькою пісенною основою. 

Композитор класичного спрямування, Я. Константинідіс здобув визнання під 
власним іменем уже після того, як набув популярності в естрадній музиці. Починаючи 
від 1947 року, він працює над оркестровками грецьких пісень у записах швейцарського 
музикознавця Самюеля Бо-Бові (Samuel Baud-Bovy, 1906–1986), діяльність якого 
сприяла вивченню і загальному сприйняттю грецького фольклору. Симфонічний 
диригент, високоосвічена людина, С. Бо-Бові знав давньогрецьку драматургію і поезію, 
зокрема давньогрецькі поетичні розміри, і виявив їх у поетичних текстах грецької 
народної пісні1. 

Несподіваний поворот у кар’єрі Я. Константинідіса почався з того, що директор 
Афінської Консерваторії (Ωδείο Αθηνών) друг Ніколаса Скалкотаса Спірос Фарандатас 
(Σπύρος Φαραντάτος, 1895–1962) запропонував композитору з навчальною метою на-
писати фортепіанні твори на основі грецьких народних пісень. Так постала збірка 
«44 дитячі п’єси для фортепіано на грецькі теми» (1948–1951), яка помітно збагатила 
грецький виконавський і педагогічний репертуар. Опублікована 1957 року у США, 
вона має історичне значення як перше видання твору грецького композитора в Аме-
риці. Основу її п’єс становлять грецькі народні пісні зі збірок С. Бо-Бові, уперше ви-
даних протягом 1935–1938 років2, зі збірників «Грецькі народні мелодії острова Хіос» 
«Δημοτικές μελωδίες από τη Χίο» (1905) французьких музикознавців і елліністів Хуберта 
Перно (Hubert Octave Pernot, 1870–1946) і Поля ле Флема (Paul Le Flem, 1881–1984)3, а 
також зі збірки «260 грецьких мелодій» константинопольського ентузіаста запису 
фольклорних джерел Георгіоса Пахтікоса (Γεώργιος Δ. Παχτίκος) (1903)4. 
                                                 

1 «Monograma Samuel Baud-Bovy» – документальний фільм про С. Бо-Бові. Див.: Youtube. 
Δημ. Βιβλιοθήκη. Oktober, 14, 2016. 

2 Праці С. Бо-Бові: Δοκιμίο γιά το ελληνικό δημοτικό τραγούδι [Бо-Бові С. Повідомлення про 
грецьку народну пісню] / σημείωμα του Φοίβου Ανωγειανάκη. Ναύπλιο : Πελοποννησιακό Λαογραφικό 
Ίδρυμα, 1984. 215 σ.; Equivalences metriques dans la musique popolaire de la Grece moderne // Revue de 
musicologie. 1967. No. 53/1. P. 3–20; Chansons crétois de la “tavla” // Πεπραγμένα Α΄Διεθνοüς 
Κρητολογικου Συνεδρίου. Φιλολογικό Σύλλογο. Αθήνα : Χρυσόστομος, 1969. Σ. 114–120. 

3 Pernot H., Le Flem Р. Δημοτικές μελωδίες από τη Χίο. Αθήν : Φίλοι Μουσικού Λαογραφικού 
Αρχείου Μέλπως Μερλιέ, 2006. 289 σ. 

4 Παχτίκος Γ. 260 δημώδη ελληνικά άσματα από του στόματος του ελληνικού λαού της Μικράς 
Ασίας, Θράκης, Μακεδονίας, Ηπείρο και Αλβανίας, Ελλαδος, Κρήτης, νήσων του Αιγαίυ, Κύπρου και των 
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Оскільки кожна частина фортепіанної збірки «44 дитячі п’єси на грецькі теми» 
є обробкою автентичної народної мелодії і створена з навчальною метою, постає за-
питання, чому її вважають вдалим авторським музичним твором? Відповідь на нього 
криється в індивідуальному тлумаченні образного змісту автентичного джерела, 
в індивідуальних способах селекції засобів виразності, властивих творчій манері 
Я. Константинідіса. Це пов’язано з його уподобаннями, творчою індивідуальністю. 

Загалом згадана збірка є настільки значною, що її можна вважати антологією 
грецької традиційної пісні. У ньому відтворено калейдоскоп різних настроїв та образних 
станів, пов’язаних із грецьким національним характером і його проявами у традиційній 
музиці. Якщо розглядати кожну з частин збірки, то привертає увагу їх мініатюрність. 
Особливо це стосується першого зошита, адресованого початківцям. Незважаючи, що 
збірка має навчальне призначення, вона, як і більшість «дитячих альбомів», має 
значну художню цінність. Її можуть виконувати піаністи будь-якого віку в будь-яких 
концертних програмах. Утім, навчальне спрямування цих творів істотно вплинуло на 
їх обсяг і фактуру. 

Зазвичай Я. Константинідіс дає два, зрідка – три куплети в пісні, варіюючи їх, 
часом – скорочуючи. Таке зменшення порівняно з аутентичним джерелом торкнулося 
й фортепіанного викладу, який загалом не перевищує обсягів трьох-чотирьох голосів. 
Щодо ансамблевого акомпанементу грецької традиційної музики, то інструментів 
у ньому може бути значно більше, хоча є пісні, які виконуються без супроводу, – 
застільні й дорожні пісні острова Крит. 

Мініатюрності п’єс відповідає їх незначне насичення вертикалі й стримана 
динаміка. Іншою важливою композиційною ознакою пісень збірки є дрібна пластика 
й деталізація елементів фактури, які свідчить не тільки про тонке відчуття музичної 
тканини, а й про ментальну якість, пов’язану з модальністю грецької монодії. Вона 
впливає на несталість і часті зміни викладу, буквально в кожному такті. 

У фортепіанному доробку композитора – «22 пісні й танці Дванадцяти островів», 
«Вісім танців грецьких островів» та «Шість етюдів у грецьких народних ритмах». 
Три сонатини для фортепіано Я. Константинідіса також мають фольклорну основу 
і представляють регіональні стилі грецької народної музики – Криту, Епіру й архіпе-
лагу Дванадцяти островів. Маючи великий досвід у написанні творів популярних 
жанрів, він у фортепіанних обробках виявляє тонке відчуття природи народного мело-
су: його семіотики, специфіки орфоепічних структур і ладових особливостей. Власне, 
поринаючи у світ академічної музики, композитор не втрачає зв’язку з піснею, а за-
глиблюється в її історію. У його академічних творах грецька традиційна музика жан-
рово різноманітна, вона зберігає свій зміст, художність і манеру виконання. 

Як зазначає К. Мадакас, твори Я. Константинідіса позначені скоріше францу-
зьким впливом. Учений вбачає паралель між його творчістю і мистецтвом таких гре-
цьких композиторів, як учень М. Равеля і М. Шарпантьє – Еміліос Ріадіс (Αιμίλιος 
Ριάδης, 1880–1935) та Димітріос Лаллас (Δημήτριος Λάλλας 1844–1911), учень Венсана 
д’Энді (Paul-Marie-Théodore-Vincent d’Indy, 1851—1931) та Маріоса Варвогліса (Μάριος 
Βάρβογλης, 1885–1967)1. Делікатність динамічних нюансів, які зрідка переходять межу 

                                                                                                                                                                  
παραλίων της προποντίδος [Пахтікос Г. 260 народних пісень із вуст грецького народу Малої Азії, Фракії, 
Македонії, Епіру та Албанії, Греції, Криту, островів Егейського моря, Кіпру і чорноморського узбе-
режжя]. Αθήνα : Π. Δ. Σακελλαρίου, 1905. 410 σ. 

1 Μαντάκας Γ. Ο συνθέτης Γιάννης Κωνσταντινίδης και το δημοτικό τραγούδι [Мандакас Г. Янніс 
Константинідіс і громадянська пісня] // Παραδοσιακή και έντεχνη μουσική. Παράρτημα της φιλοσοφικής 
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mezzo forte, лаконізм і прозорість фортепіанної фактури, штрихова різноманітність 
уподібнюють його фортепіанні твори до п’єс французьких клавесиністів. 

Найціннішим у творах фольклорної тематики Я. Константинідіса є відчуття 
грецької етнічної самобутності. Він переносить в академічний жанр особливості 
фольклорного першоджерела, надає йому нових музичних параметрів без порушення 
внутрішніх структур. Звідси куплетна або куплетно-варіаційна форма більшості п’єс 
циклу «44 дитячі п’єси для фортепіано на грецькі теми», їх складна і перемінна мет-
рика, а також побудова фраз, пов’язана з лексичною структурою поетичного тексту 
фольклорного першоджерела. На відміну від типового для неофольклоризму поси-
лення специфіки автентичного джерела, Я. Константинідіс дотримується пропорцій, 
властивих грецькій традиційній музиці. 

На думку Л. Нехвядович, «етнічна традиція як фактор творення стилю роз-
ширяє можливості втілення у мистецтві двох протилежних сутностей – унікального і 
загального»1. Фортепіанні твори Я. Константинідіса, написані на основі грецького 
фольклору, можна вважати зразком цілісності композиторської творчості й фольк-
лорного джерела. Фактура його фортепіанних творів структурно пов’язана з ансамб-
левим багатоголоссям критської традиційної музики, у якому представлені різновиди 
струнних інструментів – ліри (λύρα, λυράκι), лауто (λαούτο), багламаса (μπαγλαμάς), 
доповнених волинкою тсамбуною, або аскомадурою (τσαμπούνα, ασκομαντούρα), сопіл-
кою (φιαμπόλι), барабаном (νταούλι) та скрипкою (βιολί). Композитор створює особ-
ливий тип фортепіанної фактури; у ній основна мелодія органічно доповнюється по-
ліфонічним супроводом, у якому поєднуються особливості імітаційного голосу й 
акомпанементу. Жодної з ознак монодії не втрачено, навпаки, їх посилено завдяки 
філігранній деталізації ладових тяжінь мелодії та акомпанементу. При цьому збере-
жено загальний настрій і атмосферу автентичного фольклорного джерела. 

Одним із таких творів є Перша фортепіанна сонатина на популярні гре-
цькі мелодії острова Крит (1952)2. Її називають «берлінською» сонатиною, оскільки 
працювати над нею композитор розпочав ще до 1931 року, завершивши її після циклу 
«44 дитячі п’єси для фортепіано на грецькі теми», завдяки якій він «заново народжу-
ється» як класичний композитор. 

Сонатина присвячена Алікі Ватікіоті (Αλήκη Βατικιώτη, 1931–2014) – визначній 
грецькій піаністці і викладачу, учениці Спіроса Фарандатоса. Її виконавська діяльність 
припадає на 50–70-х роки ХХ століття, вона є першою виконавицею багатьох визначних 
творів грецьких композиторів, зокрема Фортепіанного концерту М. Теодоракіса. Серед 
її учнів – відомі піаністки Олександра Папастефану (Αλεχάνδρα Παπαστεφάνου) і Марія 
Еустратіаді (Μαρία Ευστρατιάδη). Ім’ям піаністки названо Залу Консерваторії (Βενιζέλειο 
Ωδείο) в її рідному місті Ханья, Критський конкурс піаністів, а також Культурний Фонд 
«Друзі Алікі Ватікіоті», який сприяє розвитку сучасного фортепіанного мистецтва Греції3. 
                                                                                                                                                                  
σχολής του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης. [Традиційна і мистецька музика. Додаток фі-
лософської школи інституту імені Аристотеля м. Салоніки]. Θεσσαλονίκη, 1984. Σ. 113. 

1 Нехвядович Л. И. Этническая традиция как результат формообразования в искусстве 
// Известия Алтайского государственного университета: журн. теоретич. и прикл. исслед. Барнаул, 
2011. № 2. Т. 1 (70). С. 184. 

2 За виданням: Constantinidis Y. Sonatina №1 Sur des melodies populaires Grecques de l’île Crète 
pour piano [Константинідіс Янніс. Сонатина № 1 на мелодії популярних грецьких пісень острову Крит 
для фортепіано]. Athens: Edition by Yannis Constantinidis, 1972. 11 p. 

3 Ιωαννίδης Σ. Για την εμβληματική πιανίστρια με την αλάνθαστη τεχνική [Іонідіс С. Про видатну 
піаністку з безпомилковою технікою] // Η Καθημερινή [Щоденна газета]. 2018. 13η Οκτωβρίου. 
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Перша фортепіанна сонатина Я. Константинідіса має три частини. Мініатюрна 
перша частина Allegro moderato (69 тактів) поєднує куплетну форму і структурні 
ознаки сонатного Allegro: повторюваний експозиційний розділ (перший куплет), 
а також удвічі більший розділ з ознаками розробки і репризи (другий і третій). 

Перша частина побудована на темі критської пісні різновиду жанру «ризитика» 
(«ριζίτικα»)1 «Коли настане світання» («Πότε θα κάμει ξαστεριά», приклад 1). 

Приклад 1. 
Пісня ризитико («Πότε θα κάμει ξαστεριά») 

у запису автора статті за виконанням Нікоса Ксилуріса (Νικος Ξυλούρης)2 

 
Πότε θα κάμει ξεστεριά, πότε να φλεβαρίσει, 
να πάρω το τουφέκι μου, το περδικόπανο μου, 
Και ν’ανεβώ στον Ομαλό, στη στράτα τω Μουσούρω, 
να στέσω το καλύβι μου στον καθαρόν αέρα, 
και πότε λίγο χαμηλά να κάνω μια σπεράδα, 
να βρω δικούς κι αδερφοχτούς ψωμί, κρασί να φέρουν 
κι α λάχει οχθρός, να παίζομε σημάδι με σιμάδι, 
να κάμω μάνες δίχως γιούς, γιναίκες χωρίς άντρες, 
κι ας κάμω και την αγαπώ τα μαύρα να φορέσει3. 

(Коли настане світанок і розвидниться, 
я візьму свою гвинтівку і сітку для куріпок, 
піднімусь на Омалос шляхом Мусура4, 
збудую хижку на чистім повітрі, 
знайду братів і друзів, що хліб й вино принесуть, 
а як дощем накриє, заграємо одне за іншим, 
і зроблю, що залишаться матері без синів, 
без чоловіків дружини, 
І та, яку люблю одягнеться у траур). 

                                                 
1 Буквально – «корінні» пісні, або ж пісні із селищ, розташованих біля «коріння» (підніжжя) 

критських гір. 
2 Νίκος Ξυλούρης – Πότε θα Κάνει. URL: https://www.youtube.com/watch?v=nzSjGLAVQpY-

&index=1&list=RDnzSjGLAVQpY (accessed: 29.10.2018). 
3 Βλαστός Π. Ο γάμος εν Κρήτη. Ηθη και έθιμα Κρητών [Властос П. Шлюб на Криті. Традиції 

та звичаї критян] / Βιβλιοθήκη Ιστορικών Μελετών (Бібліотека історичних досліджень), Αθήνα : 
Βιβλιοπωλείο Διονυσίου Νότη Καραβιά, 1987. Σ. 109. Тут використано написання слова «ξαστεριά» 
на відміну від більш поширеного – «ξαστεριά». 

4 Ομαλός, Μουσούρως – топографічні назви південно-західного Криту. 
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С. Бо-Бові відзначав, що пісня «Коли настане світання» має нехарактерні для 
жанру ризитико і для грецької пісні загалом прояви тональності натурального мажору. 
Серед інших нетипових ознак – квартовий хід мелодії перших тактів (приклад 1) і мар-
шовий пунктирний ритм супроводу. На думку етномузиколога, її мелодія могла бути 
запозичена із західноєвропейського пісенного репертуару ХІХ століття1. Висловлюють 
й іншу думку: «Коли настане світання» є комбінацією кількох пісенних прототипів 
різних часів, починаючи від візантійського. Зауважимо, що стилістика перших почат-
кових тактів у пісні відрізняється від подальшого інтонаційного устрою і метро-
ритмічної організації. 

Темі першої частини Сонатини № 1 притаманна варіативно-поспівкова будова, 
переважання руху ступенями тетрахордів, пентахордів і гексахордів, перемінний метр. 
Ладові структури мелодичного матеріалу мають типові давньогрецькі ознаки. 
У Сонатині її експозиції передує мініатюрний вступ: твір починається семикратним 
повторенням на незначному crescendo звука соль першої октави (тт. 1–2), від якого бе-
руть початок поспівки мелодії. Цей звук відіграватиме роль ладового центру – реперку-
си, який стане точкою перетину висхідного і низхідного рухів мелодії. Він також стає 
тоном органуму басового регістру в експозиції (тт. 4–14), а також з’являється як ор-
ганум на початку розробки, репризи і в кінці твору. Значення цього тону в системі 
візантійської мелургіки можно порівняти зі значенням серединного іхосу – ήχος 
μέσος – «ладотональної площини, віддаленої від початкової на відстань двох фо-
нів, або дифонії»2. 

Глибинні інтонаційні зв’язки на рівні єдиної інтонаційної ідіоми поєднують 
головну тему першої частини Сонатини та її фольклорні прототипи з візантійським 
псалмом «Покоління, що благословляють…» («Áι γενεαί πãσαι μακάρίζομέν…»), що 
свідчить про інтонаційну цілісність церковної і фольклорної традиційної грецької 
музики (приклад 4). 

У структурі мелодії діє принцип варіативної повторюваності, характерний для 
народної поетики. Він виявляється і в поетичних текстах першоджерела, у яких після 
багаторазового повторення звороту «Коли настане» запитання варіюється «коли роз-
видниться». Перенесення значення цього мовного звороту зі сфери природи в особисту 
(ранній варіант пісні) і громадянську (сучасний) становить психологічний парале-
лізм, який О. Веселовський вважає ознакою народної поетики3. Натомість 
Я. Константинідіс не тільки зберігає цю ознаку – він абсолютизує принцип варійова-
ного повтору шляхом уведення його в загальну структуру першої частини Сонатини 
завдяки варіюванню другого куплету. 

У Першій сонатині Я. Константинідіса мелодія пісні набуває ліричного характе-
ру. Енергійні висхідні квартові затакти замінені повторенням одного звука. Докорінно 
змінений акомпанемент – підголоски супроводу, проведені в терцію, плавно «впліта-
ються» у неквапливу течію мелодії. З третього такту композитор доповнює гармонію 
першоджерела тонічним органним пунктом, який імітує гру критської волинки – 
тсамбуни (τσαμπούνα). Так він наближає супровід мелодії до традиційного вико-
нання типових критських пісень. 

                                                 
1 Baud-Bovy S. Chansons populaires de Crête occidentale [Бо-Бові С. Популярні пісні східного 

Криту]. Genéve : Editions Minroff, 1972. 310 p. 
2 Герцман Е. В. Византийское музыкознание. Ленинград : Музыка, 1988. С. 192. 
3 Веселовский А. Историческая поэтика Москва : Высшая школа, 1989. С. 107. 
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Привертає увагу характерний зворот (тт. 7–8) у першій частині, який відзнача-
ється типовим для народної музики заповненням висхідного інтервалу кварти (при-
клад 2). Така ж ідіома є у другій фразі іншої критської пісні «Біжать води» («Τρέχουν 
τα νερά»), яка належить до весільного обряду, та інших пісень цього ж жанру – «Світе 
золотий» («Κόσμε χρυσέ»), «На високу гору» («Σε ψηλό βουνό», приклад 3). 

Приклад 2. 
Я. Константинідіс. Перша сонатина для фортепіано. Перша частина (такти 7–15) 

 

Приклад 3. 
Критська весільна пісня «Τρέχουν τα νερά» («Біжать води»), фрагмент1 

 
Τρέχουν, τρέχουν τα νερά, τρέχουν οι βρύσες 
τρέχουν οι άρχοντες, να πα να ιδούν το γάμο, 
κι’ οι άρχόντισες να πα να ιδούν τη νήφη – πως τη λούζουνε 
και πως τηνε χτενίζουν ή στολίζουν2. 

(Біжать, біжать води, біжать струмки, 
Поспішають і старці, щоб побачити весілля, 
і старі, щоб побачити наречену, 
як є вимита, як розчесана чи прикрашена…)3. 

                                                 
1 Запис автора статті нотного тексту пісні за автентичним виконанням: Κρητικές Μαδάρες – 

Τρέχουν τα Νερά – Ριζιτικα Νο. 12. URL: https://www.youtube.com/watch?v=EKfaz_oQM34&t=59s 
(accessed: 29.10.2018). 

2 Τρέχουν τα νερά. Στίχοι [«Біжать води». Вірші] URL: 
http://www.stixoi.info/stixoi.php?info=Lyrics&act=det2edit&song_id=7623 (accessed: 29.10.2018). 

3 Переклад автора статті. 
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Приклад 4. 
Хаб’ярес Іоаннес та Бенедикт Рандхартлингер. 

Супровід поховальної служби1 (такти 1–14) 

 
У д р у г о м у  к у п л е т і ,  який має функцію розробки, мелодію перенесено 

в нижній регістр, натомість у верхньому з’являється акомпанемент мелодії терціями 
staccato (тт. 27–33, тт. 37–39), що видозмінює жанрові першоджерела ознаки на тан-
цювальні (приклад 5). 

Приклад 5. 
Я. Константинідіс. Перша сонатина для фортепіано. Перша частина (такти 28–32) 

 
Трактування змісту пісні «Коли настане світання» у першій частині Сонатини 

Я. Константинідіса не охоплює всіх шарів значень сучасних варіантів її тексту. 
Зокрема, композитор не торкається його патетичних і трагедійних аспектів, а також 
повстанської тематики. 

                                                 
1 Chabiaras Iõannês and Benedict Randhartinger. Επικήδειος. Ακολουθία Funerary mass [Хаб’ярес 

Йоаннес та Бенедикт Рандхартлінгер. Похоронна. Супровід поховальної служби]. Vienna : Antoniou 
Benkou. P. 30. 
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Авторська ремарка con umore у другому розділі (т. 28) не відповідає змісту поши-
реного нині варіанту поетичного тексту пісні «Πότε θα κάμει ξαστεριά», несумісного 
з гумористичним трактуванням: 

Зроблю, що залишаться матері без синів, 
а жінки без чоловіків, 
і та, яку люблю, одягнеться у траур 

Композитор обирає один із давніх образних змістів пісні, пов’язаний із жанро-
вими ознаками серенади, і залишає «за кадром» пізніші інтонаційні нашарування, 
які стосуються повстанської тематики. Отже, зосереджуючись на образах природи і но-
чі, він виводить на перший план лірико-поетичну образну сферу першоджерела. 

Т р е т і й  р о з д і л  першої частини (від т. 45) виконує функцію репризи – як за 
теситурними, так і за фактурними ознаками. Діапазон викладу розширений, утім 
авторські вказівки щодо динаміки обмежені нюансом pianissimo на початку куплету 
(т. 45) і делікатною ремаркою piu sonore (т. 59). У цьому розділі композитор застосо-
вує більше ладових барв, супроводжуючи мелодію гірляндою з розкладених альте-
рованих акордів. М’яким посиленням динаміки і музичними прикрасами відтворено 
стан вранішнього пробудження природи – немовби відповідь на запитання з першої 
фрази поетичного тексту пісні. 

Мініатюрна друга частина Сонатини Intermezzo. Andante con moto має лише 
п’ятнадцять тактів. Перший такт містить a cappella матеріал різновиду вже згаданого 
жанру критських пісень ризитика – застольної пісні (τραγούδι της τάβλας)1 «Πέτε τα 
πουλιά» («Летять птахи»), відповідно до народної традиції (приклад 6). 

Приклад 6. 
Я. Константинідіс. Перша сонатина для фортепіано. Друга частина (такти 1–7) 

 

                                                 
1У перекладі з критського діалекту, буквально: пісня стільниці. 
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Прозорий акомпанемент з коротких низхідних і висхідних арпеджіо, органічно 
додаючись із другої восьмої другого такту, повторює напрям руху мелодії. Він немовби 
відтіняє мелодію, підкреслюючи її ладові барви. Загальний настрій піднесено лірич-
ний, відповідає характеру критських застольних пісень із нагоди родинних свят. 
Простотою мелодичних утворень, плинністю музичної тканини передано невимушену 
манеру виконання народної пісні, образність архаїчного фольклору. 

У д р у г о м у  п р о в е д е н н і  (від т. 9) мелодія пісні, ще рясніше оздоблена ме-
лізмами і фіоритурами, проводиться в октаву. Так засобами фортепіанної фактури 
відтворюється традиція виконання пісень της τάβλας, які спочатку співають одного-
лосно з одного боку стола, а потім звучать у відповідь з іншого у виконанні кількох 
співаків. Просте фактурне вирішення має символічний зміст і пов’язує другу частину 
із застольними піснями та з автентичною манерою їх виконання. 

Третя частина – Rondo. Allegretto vivo – побудована на матеріалі критської 
танцювальної музики. Несподіваним є запис тональності: у партитурі зазначено три 
бемолі при ключі, що відповідає тональності мі-бемоль мажор із паралельним 
до мінором. Однак стійким ладовим центром частини, представленим, як у рефренах 
так і у фінальному кадансі, є звуки соль, сі-бекар, ре. Перші звуки фіналу (сі-бекар, 
фа-діез, соль), акцентованого затакту, і подальше розгортання музичної фрази надає 
обриси подвійно-гармонічного соль мажору. Натомість друге речення (від т. 9) має 
фригійський лад, який відповідає натуральному соль-мінору з низьким другим сту-
пенем. Отже, визначення тональності не відповідає академічним нормам, але виправ-
дане щодо особливостей ладового устрою твору. Ця частина має ознаки рондо і спе-
цифічної куплетної форми завдяки трикратному проведенню яскравого тематичного 
матеріалу – критського чоловічого танцю пендозаліс (ο πεντοζάλης) (приклад 7). 

Приклад 7. 
Я. Константинідіс. Перша сонатина для фортепіано. Третя частина (такти 1–12) 
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У назві цього чоловічого військового танцю відображена драматична історія 
Криту, пов’язана з повстанням 1769–1971 років. Пендозаліс має дванадцять «колін» – 
за кількістю місцевостей, у яких розпочалося повстання. На початку кожного з «колін» 
проголошуються імена його керманичів1. Я. Констанідіс відображає у фіналі Першої 
сонатини різновид пендозалісу, близький до його сучасного варіанту «Ніби хочеш 
навчити» («Σαν θες να μάθεις»), назва якого – це своєрідне звернення до Вчителя 
Янніса2. Глибинні зв’язки з фольклорним першоджерелом виявляються у структурі фі-
налу: перший і другий розділи складаються з п’яти речень, представлених у різноманіт-
ному танцювальному матеріалі. Третій розділ скорочений, він містить лише два тема-
тичних комплекси. Отже, структура фіналу – 5+5+2 – відповідає характеристикам 
пендозаліса і має дванадцять речень. У п’ятому реченні композитор відображає типову 
для грецьких традиційних танців танцювальну каденцію, яка закінчуються стрибком 
«із підкруткою»: далі (т. 43) уперше з’являється третя тактова доля, яка веде до змен-
шення динаміки і припинення руху в наступному такті: танцівники завмирають в очі-
куванні стрибка соліста. Я. Константинідіс порушує дводольність і квадратну структуру 
додаванням трьох тактів заради ефекту «стрибкового закінчення» розділу (тт. 43–46). 

Останній рефрен (від т. 85) подовжений і завершується танцювальним апофео-
зом. У цьому розділі розширено діапазон викладу, а у фактурі переважають типові 
фортепіанні формули, зокрема фігурації коротких арпеджіо, яким відповідають 
прямі ритмічні поділи гармонічної основи акомпанементу. На вершинах фігурацій 
у коді проходить тема із дванадцяти нот, нагадуючи про символ пендозалісу. Символі-
зація окремих структур та елементів фактури, які формують головний зміст твору, 
відповідає ознакам поетичного, викладених Ю. Лотманом: «1. Будь-які елементи мови 
можуть підноситися до рангу вагомих. 2. Будь-які елементи, які у мові є формальними, 
можуть набувати в поезії семантичного характеру і додаткового змісту»3. 

Висновки. За допомогою символіки народних пісні й танцю Я. Костантинідіс 
окреслює в Сонатині № 1 сюжет із життя Криту, його особливу атмосферу передає 
засобами музичної виразності. Виявлено кілька рівнів музичної поетики в індивідуаль-
ному стилі композитора: 

1. Семантичний – як перегляд значень, а часом і змісту елементів музичної 
мови з наданням їм додаткової семантики, специфічної у кожному окремому випадку, 
але такої, яка відповідає етнічній традиції; 

2. Естетичний – як селекція засобів виразності і комплектація компонентів 
змісту, зумовлених єдністю смаків композитора й етнічного середовища, у якому функ-
ціонує автентичне фольклорне джерело: особлива фортепіанна фактура, динаміка та 
інші авторські ремарки; 

3. Лексичний – як дія структур мелопії фольклорного джерела, пов’язаних із 
його вербальними й невербальними ознаками, що виявляються в орфоепічних конс-
трукціях, в агогіці мелодії, визначаються ритмікою, штрихами і підкреслюються по-
будовами акомпанементу; 

                                                 
1 Μπουχαλάκης Υ. Πλήρης μέθοδος κρητικής λύρας. [Бухалакіс Я. Повний курс гри на критській 

лірі]. Αθήνα : Μουσικός Οίκος Φιλιππος Νάκας, 1996. Σ. 52. 
2 Буквальний переклад імені ватажка критського повстання 1769–1971 років Янніса Даскалоян-

ніса (Ιωιάννις Βλάχος (Δασκαλογιάννις), 1730 – 1771) – Вчитель Янніс. (ο Δάσκαλος ο Γιάννις) 
3 Лотман Ю. М. Анализ поэтического текста. Структура стиха. Ленинград : Просвещение, 

1972, 36 с. 
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4. Символічний – як надання елементам музичного твору значень, невластивих 
їм поза його межами, пов’язаних зі змістом першоджерела. 

Співвідношення унікального і загального набуває у композиціях Янніса Конс-
тантинідіса реальних значень завдяки етнічній традиції, її етичним та естетичним 
нормам. Механізмом функціонування цих норм у стилі композитора є поетика як 
система актуалізованих та іманентних символів, що містить ієрархію значень елементів 
змісту його творів і відповідних засобів художньої виразності. 
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Рябчун И. В. Поэтика фортепианного стиля Янниса Константинидиса. Поэтика 
фортепианного стиля греческого композитора Янниса Константинидиса (1903–1984) как от-
дельная тема исследуется в украинском музыковедении впервые. Некоторые произведения из 
фортепианного сборника «44 детские пьесы на греческие темы» уже изучала греческий исследо-
ватель Лиана Харалампиду. Первая сонатина для фортепиано Я. Константинидиса проанализи-
рована впервые. Приведены новые для украинского музыковедения факты, раскрывающие твор-
ческие принципы композитора, большинство произведений которого основаны на фольклорном 
материале. Цель статьи – рассмотреть поэтику фортепианного стиля Я. Константинидиаса как 
систему пропорций образного содержания и художественных средств, обусловленную прин-
ципами греческой музыкальной традиции. При этом ракурс исследования определяют способы 
передачи духовно-эстетического содержания фольклорного источника, присущие индивидуаль-
ной манере композитора. Применены методы, исторического, музыкального, сравнительного 
анализа, а также анализа поэтического текста. Показано, что тонкое чувство природы народ-
ного мелоса, его семиотики, специфики орфоэпических и ладовых структур обусловлено 
богатым опытом работы Я. Константинидиса в сфере популярной песни. Уникальное и об-
щее в музыкальных композициях художника, основанных на фольклорном материале, в 
частности в его Первой фортепианной сонатине, корреспондируют благодаря применению 
эстетических норм, сложившихся в этнической традиции. Установлено, что механизмом, 
благодаря которому эти нормы используются в музыкальном произведении, является поэтика, 
влияющая на формирование системы символов и структуры содержания. Показаны уровни 
функционирования поэтики в музыкальном стиле Я. Константинидиса. Найдены прототипы 
основных тем его Первой сонатины для фортепиано. Доказано сходство главной темы её первой 
части с критскими «коренными» песнями «Когда наступит рассвет» («Πότε θα κάμει ξαστεριά») 
и «Бегут, бегут воды…» («Τρέχουν, τρέχουν τα νερά»), а также с византийским псалмом «По-
коление, благословляющее...» («Áι γενεαί πãσαι μακάρίζομέν…»), что свидетельствует об интона-
ционной целостности церковной и фольклорной ветвей греческой традиционной музыки. 

Ключевые слова: поэтика музыкального стиля, греческая фортепианная музыка 
ХХ века, фортепианные произведения Я. Константинидиса, сонатина для фортепиано, этни-
ческая традиция, критская традиционная народная песня, критский традиционный танец. 
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POETICS OF YANNIS KONSTANTINIDIS’ PIANO STYLE 

Relevance of the study: the poetic aspect of the music works last time is more and more 
pooling the attention of the researchers, giving to them the argumentation of several composers’ 
stylistic preferences within the selection of the music impressiveness system. Poetic side of the piano 
stile by the Greek Composer Yannis Konstantinidis (1903–1984) is investigated for the first time in 
Ukrainian musicology as a divided subject. Despite the fact, that the several parts from the set 
“44 Children pieces upon the Greek songs” was already studied in the thesis by Liana Charalampidy 
(2004), now the First Piano Sonatine by composer is analyzed for the first time in the world musi-
cology. During the studying of the creative personality of Y. Konstantinidis, which is necessary for 
the making clear the main topic, the new facts of composer’s biography, unknown for Ukrainian 
musicologists, will be presented. 

The main objectives of the study. The purpose of the article is to study the poetics of the piano 
style of Y. Konstantinidis as a system of proportions of artistic images and means, determined 
by the principles of the Greek musical tradition. At the same time, the angle of research identifies 
the methods of transmitting the spiritual and aesthetic content of a folklore source, inherent 
in the composer’s individual manner. 

The study was done by complex approach, combining the principle of the phenomenologi-
cal, historical, musical analysis, examination of the poetic text and comparative analysis. 

Conclusions: Unique and common features in musical compositions of Y. Konstantinidis 
which are based on folklore, in particular in his First Piano Sonatina, correspond to the application 
of aesthetic norms, which have been developed in the ethnic tradition. It has been established 
that the mechanism used by these norms in a musical work is a range of poetic elements that influence 
the formation of the symbol system and the structure of content. The levels of functioning of poetics 
in musical style are shown. The tiny sense of the melodic nature and orphic-epic structures of the folk-
lore are originated on composer’s experience of work in aria of popular music. 

Significance of the study: The prototypes of the main themes of the Y. Konstantinidis’ 
First Piano Sonatina are discovered. The deep links between the Main Theme of its First part with 
the Cretan traditional song “When the sky became bright” (“Πότε υα κάμει ξαστεριά”) and “The waters 
are streaming…” (“Τρέχουν, τρέχουν τα νερά…”) and Byzantine psalmody “The grieving Mother…”. 
(“Áι γενεαί πãσαι μαναρί…”) are exposed. The similarity of the modes and motives proves the unity 
of the musical stylistics of ancient, Byzantine and contemporary Greek tradition. 

Keywords: poetics of the music style, Greek piano music of the twentieth century, piano 
pieces by Y. Konstantinidis, sonatina for piano, ethnic tradition, Cretan traditional folk song, Cretan 
traditional dance. 


